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Mark Janse

Kapadoska gricina: socialno-kulturna in
jezikovna zgodovina

NAJSTAREJSA ZGODOVINA KAPADOKIJE

Kapadokija je starodavna pokrajina v osrednji Anatoliji (gl. Zemljevid 1).!
Zgodovini podrocja lahko sledimo vse do drugega tisocletja pr. Kr., ko so ve-
¢jemu delu Male Azije od zacetkov 16. st. pr. Kr. pa do propada Hetitskega
kraljestva okrog leta 1180 pr. Kr. vladali Hetiti. Med Zelezno dobo je v jugo-
vzhodni Mali Aziji in v severni Siriji vzniknila vrsta sirijskih ali neohetitskih
kraljestev, med drugim luvijsko govorece kraljestvo Tabal, katerega sredisce
je bilo starodavno mesto Kanes$ priblizno 20 km JV od Mazake (Cezareja),
kot asirsko provinco pa ga je 1. 713 svojemu kraljestvu prikljucil novoasirski
kralj Sargon II (vl. 722-705).> V 6. st. pr. Kr. je Kapadokija postala bojno polje,
na katerem sta se spopadali dve velesili: Lidijsko kraljestvo pod Krezom (vl.
okr. 560-546) in perzijsko Ahajmenidsko cesarstvo po Kirom Velikim (vl. okr.
559-530).> Znano je, da je Krez povprasal prerocisce v Delfih, ali naj poslje
vojsko nad Perzijce, in da je prejel znacilno dvoumen odgovor, ¢es da bo »uni-
¢il veliko drzavo, ¢e bo storil kaj takega.* Res je bila unicena velika drzava, a
to je bila Krezova in ne Kirova. Slednji je leta 546 zavzel Sarde.

Kot poroc¢a Herodot, je toponim Kapadokija (Kanmadokia) perzijski
(Zgodbe 7.72). Dejansko je prvi¢ izpri¢an na znamenitem trojezi¢nem Behi-
stunskem napisu Dareja Velikega (v1. 522-486), kjer se omenja kot Katpatu-
kas v elamskem, Katpatukka v babilonskemin in Katpatuka v staroperzijskem

1 O zgodovini Kapadoc¢anov in njihovem jeziku gl. tudi: Janse, »Aspects of bilingualism; Id.,
»De Cappadociérs en hun taleng; Id., »Grieks lichaam, Turkse ziel«.

2 O zgodovini Hetitov ter sirijskih Hetitov oziroma Neohetitov gl. zlasti dela Trevorja C. Brycea
(Bryce, The Kingdom of the Hittites; 1d., The World of The Neo-Hittite Kingdoms; 1d., Warriors of
Anatolia).

3 Herodot o tem natan¢no pripoveduje v prvi knjigi svojih Zgodb.
Gl. peydAnv dpxnv v katavoetv »da bo unicil veliko kraljestvo« (Zgodbe 1.53).



14

Mark Janse

klinopisu. Herodot obenem poroca, da so Grki prebivalce imenovali »Sirijci«
(X0piot) in ne »Kapadocani, kot so jih imenovali Perzijci (Zgodbe 1.72, 5.49).
S tem je verjetno misljeno prej omenjeno sirijskohetitsko prebivalstvo. Stra-
bon (64/3 pr. Kr.-okr. 24 po Kr.) v prvih desetletjih naSega Stetja opaza, da
se kapadoski Sirijci tostran reke Taurus (¢vtog Tod Tavpov) imenujejo »Be-
losirijci« (Agvkdovpou), za razliko do Sirijcev, ki Zivijo onstran iste reke (£§w
tod Tavpov) in so bili temnejse polti (ékeivwv émkekavpévov THV xpoav);
Geografija 12.3.9.
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Zemljevid 1: Kapadosko kraljestvo pod Arariatom III (vl. okr. 250-220 pr. Kr.)

HELENIZACIJA KAPADOKIJE

Pod Darejem Velikim je Kapadokija postala tretja satrapija Ahajmenidskega
cesarstva. Znana so zgolj tri imena kapadoskih satrapov. Zadnji med njimi je
obenem najslavnejsi, Ariarat, ki je postal satrap leta 350 in se ni hotel predati
Aleksandru Velikemu (v1. 336-323), potem ko je slednji leta 334 osvojil malo-
azijska ozemlja. Kot Ariarat I (vl. 331-322) je ustanovil dinastijo Ariaratidov,
ki je vladala Kapadoskem kraljestvu od 1. 331 pr. Kr. do 1. 17 po Kr. Tedaj je
postalo rimska provinca (gl. Zemljevid 1). Kljub perzijskemu poreklu® so bili
Ariaratidi s¢asoma vse vedji filheleni. O tem pri¢a med drugim epitet Ariarata
V (vl. 163-130), namre¢ Evoeprg Pihomatwp, Mommsen pa je o njem zapisal:
»Preko njega je [helenistiéna omika] prodrla v do tedaj tako reko¢ barbarsko
Kapadokijo«.® V obdobju Kapadoskega kraljestva se je v Kapadokiji postopno,

5 Ustanoviteljevo ime izhaja iz staroperzijskega korena *arya- »Arijec«.
6 Gl Mommsen, Rémische Geschichte, 52.
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a vztrajno Sirila grs¢ina, proces helenizacije pa se je okrepil potem, ko je oze-
mlje prikljucil Rimskemu cesarstvu cesar Tiberij (vl. 14-37). Slednji je kapa-
dosko prestolnico Mazako preimenoval v Cezarejo (Kawodpeia). Strabon, ki je
bil po rodu iz Amaseje ob Crnem morju in je bil pri¢a priklju¢itvi Rimskemu
cesarstvu, omenja, da je v njegovem Casu vecina prebivalstva Male Azije ze bila
opustila svoje jezike in onomastiko (Geografija 12.4.6).

Gricina je postala v helenisti¢ni dobi in v $e vecji meri v obdobju Rim-
skega cesarstva lingua franca vzhodnega Sredozemlja, za mnoge pa je bila tudi
prvi in edini jezik. Ze v 3. st. pr. Kr. so Toro (hebrejsko Pi1 71 t6rd), prvih pet
knjig hebrejske Biblije, znanih tudi kot Pentatevh/Peteroknjizje (Ilevtatevyog
»petero zvitkov«), prevedli v gréc¢ino za potrebe aleksandrinskh Judov, ki niso
bili ve¢ sposobni brati hebrejskega originala. Prav tako je bila Nova Zaveza na-
pisana v grsc¢ini in se v tem jeziku tudi Sirila zaradi potreb Judov in kristjanov
drugih etni¢nih pripadnosti ne le v Gr¢iji (Korint¢anov, Filipljanov in Tesalo-
ni¢anov) in Rimu (Rimljanov), ampak tudi v Mali Aziji (Kolo$anov, Efezanov
in Gala¢anov). Ce si izposodimo besede Alberta Thumba: »Izmed vseh negt-
$kih dezel se je Mala Azija helenizirala najbolj temeljito ... Neizmerna koli¢ina
grskih napisov, ki se najdejo vsepovsod na omenjenem podro¢ju ... kaze, da
je bila Mala Azija vsaj v rimski dobi povsem grska dezela z grsko kulturo.«”

KAPADOKIJA: PRVOTNI JEZIK

A obenem obstajajo podatki, ki kazejo, da se je prvotni jezik Kapadokije $e
vedno ohranjal tudi v prvih stoletjih nasega stetja. V zgodbi o prihodu Svetega
duha apostoli za¢nejo govoriti »v tujih jezikih« (¢tépaig y\wooaig, Apd 2.4)
in tako omogocijo, da jih zbrani poslusalci slisijo govoriti »v svojem lastne-
mjeziku« (7] 8l Stadéktw, Apd 2.6-8). Med $tevilnimi govorci tujih jezikov
so v odlomku omenjeni tudi »prebivalci Kapadokije« (oi katowodvteg v
Kanmadoxiav, Apd 2.9). V tako imenovanih Sibilinskih prerokbah, zbirki pre-
rokb v heksametru, ki so jih judovski in kr$¢anski pisci zapisali priblizno v
¢asumed 1. 150 pr. Kr. in 180 po Kr., se tako Kapadocani kot Arabci omenjajo
kot »govorci tujega jezika« (BapPapdwvol, Oracula Sibyllina 3.516).% Kse-
nofont Efeski, romanopisec iz 2. st., omenja nekega Hipotoja, ki je znal jezik
Kapadocanov, ti pa so ga posledi¢no imeli za svojega.’

Kaksen jezik je bila kapado$¢ina, je veliko vprasanje. To ni mogla biti
stara perzij$¢ina, ker so Ariaratidi $irili grski jezik in kulturo, pred tem pa

7 GL Thumb, Die griechische Sprache im Zeitalter des Hellenismus, 102-103.

8  Dejstvo, da se skupaj omenjajo Kapadocani in Arabci, kaze, da izraz BapPfapoé@wvog pomeni
tistega, »ki govori tuj jezike, in ne »govorca slabe gr§¢ine«; prim. op. 14.

9 'Eumelp@g eixe tiic Kanmadok®dv gwviig kal adTd mavTes 06 oikeiw mpooepépovto »Vesd je bil
kapadoskega govora in vsi so se do njega obnasali po domace« (Ephesiaca 3.1.2).
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je bila aramejscina lingua franca v Ahajmenidskem cesarstvu. Medijski in
partski, druga dva iranska jezika, se izrecno omenjata med tujimi jeziki,
ki jih govorijo apostoli v zgodbi o prihodu Svetega duha (Apd 2.9). Medij-
$¢ina se omenja tudi na mestu, ki ga smemo Steti za v nebo vpijo¢ primer
izgubljene priloznosti za identifikacijo kapadoskega jezika. Eden od treh
kapadoskih ocetov, Gregorij iz Nise (330-395), navaja izraze za nebo v raz-
li¢nih jezikih:'°

fuelg ovpavov Todto Aéyopev, capdip O EPpaiog, 0 Pwpaiog kelody, kai
dAAwg 6 Zopog, 6 Midog, 6 Kanmadokng, 6 Mavpovaotog, 6 Zkvbng, 6 Opag, o
Atyontiog.!

Mi temu pravimo ourands, Hebrejec samdyim, Rimljan caelum, $e drugace pa
mu pravijo Sirijec, Medijec, Kapado¢an, Mavretanec, Skit, Tra¢an, Egipéan.

Na podlagi odlomka lahko sklepamo, da je bila kapados$cina gotovo dru-
gac¢na od obeh iranskih jezikov, medijskega, skitskega in sirskega, narecja sre-
dnje aramejscine, ki se uvrs¢a med jezike (severozahodne) semitske jezikovne
druzine. A le zakaj neki Gregorij ne navede besede za nebo v domacem jeziku
svoje domovine, kjer se je kapados¢ina ocitno Se govorila v 4. st. po Kr.? Sle-
dnje potrjuje $e en kapadoski oce, Bazilij Veliki iz Cezareje (330-379), ki ome-
nja, da je iz slovni¢nih razlogov v sirskih tradicijah v Mezopotamiji, pa tudi v
njegovem domacem kapadoskem jeziku, v doksologiji'?> nujna raba besede kai
»in« namesto o0V »s/z«."?

Ceprav smemo tudi v tem primeru zakljuciti, da je bila kapadoscina dru-
gacna od sir§cine, pa se zdi malo verjetno, da bi Bazilij v bistvu hotel pove-
dati, kako sta si jezika pravzaprav sorodna ali - z drugimi besedami - da je
kapadoscina sirs¢ini soroden severozahodni semitski jezik. Sirska beseda za
nebo je Smayya (sirsko =x,~, aramejsko wnR), kar je preblizu hebrejski besedi
samdyim (v3:0), ki jo navaja Gregorij iz Nise, da ji ne bi sledila tudi omemba
kapadoske besede, ce bi bila slednja dejansko severozahodni semitski jezik.
Na podlagi povedanega verjetno smemo postaviti domnevo, da je bil prvotni

10 Contra Eunomium = Patrologia Graeca 45.1045.

11 Omeniti velja, da je izdajatelj serije Patrologia Graeca, francoski u¢enjak in duhovnik Jacques-
-Paul Migne (1800-1875), po pomoti tako hebrejsko kot latinsko besedo za nebo naglasil po pra-
vilih francoskega naglasa: capaiy namesto oapdip (Hebrew w2 $amdyim) in kelovy namesto
ké\ovp (caelum, s poenostavitvijo ae > e v izgovarjavi, znacilni za vulgarno latin§¢ino).

12 Kanoni¢na oblika je Adga matpi kal vid kai dyiw mvedpatt »Slava ocetu in sinu in svetemu
duhug, Bazilijev predlog pa je bil petd 100 viod odv 1@ dyiw mvevpatt »s sinom skupaj s sve-
tim duhome«. Spis De spiritu sancto je nastal v podporo tej spremembi, v njem pa polemizira z
nasprotniki, ki so zagovarjali razli¢ico petd 100 viod év 1@ ayiw Tvedpatt »s sinom v svetem
duhu«; prim. Anderson, St. Basil of Caesarea.

13 Kai Kanmadokeg 8¢ obtw Aéyopev éyxwpiwg »Kapadocani tako re¢emo v domacem jeziku« (De
spiritu sancto = Patrologia Graeca 32.208).
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kapadoski jezik soroden z jezikom, ki se je govoril v neohetitskem kraljestvu
Tabal in $e pred tem v Hetitskem kraljestvu - ali da je bil celo njegov potomec

.....

dokazi v prid domnevi posredni in nezanesljivi."*

KAPADOSCINA KOT OBLIKA GRSCINE

Ne glede na to, kaksen je bil prvotni kapadoski jezik, pa zagotovo velja, da je
imel mocan vpliv na podobo gricine, kakr$na se je govorila v Kapadokiji. Na
podlagi Strabona smemo upraviceno trditi, da se bili Kapadocani znani kot
ljudje, »ki govorijo po barbarsko« (BapPapiCetv ali PapPapewveiv).* Sode¢
po spodnjem, Lukijanu pripisanem epigramu, je bila pregovorna kapadoska
nenadarjenost za govornistvo:'

Battov nv | Aevkovdg kdpakag | TTNVAG Te XeAdvag
ebpetv 1 Sokpov | pritopa Kanmadokny

Hitreje bi nasel belega krokarja in krilate Zelve
kot solidnega govornika iz Kapadokije.

Pravzaprav nekega kapadoskega gorovnika te vrste tudi poznamo, in sicer
Pavzanija iz Cezareje (2. st.), ucenca Heroda Atiskega (101-177) in ucitelja
Klavdija Ajlijana (okr. 175-okr. 235), ¢igar izgovarjavi se posmehuje Flavij Fi-
lostrat (okr. 170-244/9):"7

annyyethe moxeia T y oty kai o¢ Kammadokaig Eovnbeg, Evykpodwy pév &
Eoppwva @V oTolxelwy, oVOTEAA WV 88 TA unKLYVSHEVA Kal HNKOVEOV Ta Bpaxéa

Recitiral je s tezkim naglasom, znacilnim za Kapadocane, tako da so soglasniki
udarjali eden ob drugega in da so se dolgi glasovi krajsali in kratki daljsali.

Tretji kapadoski oc¢e, Gregorij iz Nazianza (329-389), prav tako namigu-
je na barbarski naglas Kapadocanov, in sicer v govoru vzviSenemu kleru iz
Konstantinopla:'®

14 Strabon omenja, da je kapado$¢ina v bliznjem sorodstvu s $e enim neznanim jezikom iz Male
Azije, imenovanem kataons¢inca (Geografija 12.1.2).

15 Strabon tako besedi fapBapilev kot PapPfapopwvelv razlaga kot xakdg EAAnvilewv »govoriti
slabo gr§¢ino« (Geografija 14.2.28), prim. op. 8.

16 Anthologia Palatina 11.436.

17 Vitae Sophistarum 2.13. S formulacijo »da soglasniki udarjajo eden ob drugega« je misljena sin-
kopa nenaglasenih samoglasnikov; prim. op. 68.

18 Oratio XXXXIII = Patrologia Graeca 36.224.

17
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dnaudevoiav 8¢ odk éykaréoelg fj Tt TpaxD oot Sokd kal dypotkov ¢Béyyeahal;
Mi ne bo$ o¢ital neomikanosti ali da moja govorica zveni trdo in kmecko?

Se en znameniti Kapadocan, sveti moz iz 1.st. po Kr. Apolonij iz Tiane, po
navedbah biografa Filostrata po drugi strani v svojem govoru ni kazal sledov
kapadoskega porekla.”

Potem ko se je po Teodozijevi smrti 1. 395 Rimsko cesarstvo razdelilo na
dva dela,” je bilo samo po sebi umevno, da bo gricina ostala uradni jezik
vzhodnega rimskega cesarstva, ¢eprav so Bizantinci sami sebe Se naprej ime-
novali »Rimljani« (Pwpaiot), svoj jezik pa »rimski« (pwpaika).?’ Za drugo
polovico prvega tiso¢letja nimamo niti posrednih niti neposrednih znamenj,
ki bi pricala o »barbarskosti« kapadoske govorice. Vemo pa, da so Kapadoca-
ni veljali za »barbarske« po obnasanju. Ko bizantinski cesar Konstantin VII
Porfirogenet (v1. 913-959) govori o pregovorni neotesanosti (kakotpomia) Ka-
padocanov, ob tem citira reklo o »treh najslabsih k-jih« (tpia kdnma kdkiota):
Kapadokija, Kreta, Kilikija.”> V 6. st. pesnik Demodok z Lerosa o Kapado¢anih
pravi, da so »slabsi od najslabsih« (@avAemgaviotator) in celo skuje glagol
kannadokilw (»biti/obnasati se kot Kapadodan«).?

POTURCENJE KAPADOKIJE?

V 12. st. Teodor Prodrom Kapadokijo imenuje »dezela, preplavljena z
barbari«.” S tem pa ne cilja na »barbarske« Kapadocane, temvec na seldzu-
ke Turke, ki so v 11. st. vdrli v Kapadokijo.*® Leta 1071 je namre¢ Bizan-
tincem, ki jim je poveljeval cesar Romanos IV Diogenes (vl. 1068-1071), v
bitki pri Manzikertu na vzhodni meji Bizantinskega cesarstva poraz zadala
seldzuska vojska pod poveljstvom sultana Alpa Arslana (vl. 1063-1072); gl.
Zemljevid 2.

19 ‘H yl@tta drtikdg elxev ovd annxbn v gwviyv bntd tod £€6vovug »V jeziku se je drzal atis¢ine
in ni bilo slisati naglasa domacega ljudstva« (Filostrat, Vita Apollonii 1.7).

20 Omeniti velja, da meje cesarstva niso sovpadale z jezikovnimi mejami, saj je bila gr$¢ina v
tistem Casu zelo razsirjena v juzni Italiji (v nekaj izoliranih skupnostih v Kalabriji in Apuliji pa
se pravzaprav govori $e dandanes).

21 Se celo dandanes se izraz pwpaiika uporablja v nekaterih frazah, nanasajo¢ se na gric¢ino, npr.
KatalaBaivelg pwpaitka; »Razumes griko?s, t.j. »Razumes, kaj hocem reci?«.

22 De thematibus 2.69.

23 Fragmenta 5 (West) = Anthologia Palatina 11.238.

24 O zgodovini poturcevanja, tako v jezikovnem kot verskem pogledu, gl. zlasti Vryonis, The de-
cline of medieval Hellenism in Asia Minor.

25 Carmina Historica 19.52 (Hérandner).

26 Prim. PapBapoxéopat, »von Barbaren beherrscht werden«, v: Trapp, Lexikon zur byzantini-
schen Griizitiit, s.v.
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Zemljevid 2: Bizantinsko cesarstvo pod Bazilijem II Porfirogenetom (vl. 976-1025)

Sest let kasneje je seldzuski poveljnik Sulejman ibn Kutulmi§ (vl
1077-1086) v Mali Aziji ustanovil neodvisni Sultanat Rum, poimenovan po
turSkem izrazu za prebivalce Bizantinskega cesarstva.”” Ta drzava je obstajala
do 14. st., ko je razpadla na vrsto tvorb, imenovanih bejliki (»knezevine«).
Najpomebnejsa med njimi je bila Karamanska knezevina (Karamanski bejlik)
s sredi$¢em v mestu Karaman v Kilikiji, poimenovana po Kerimeddinu Kara-
man begu, ustanovitelju dinastije Karamenidov iz 13. st. (natan¢nej$i datumi
niso poznani). Slednjic so si jo 1. 1468 priklju¢ili Otomani pod Mehmedom II
(vl. 1451-1481), ¢igar sin Mustafa je 1. 1483 postal prvi guverner otomanskega
vilajeta (province) Karaman, ki je obsegal podro&je Kapadokije. Ze petnajst let
pred tem je seveda Mehmed Osvajalec zavzel Konstantinopel in tako napravil
konec tisoc¢letnemu Bizantinskemu cesarstvu.

V stoletjih po bitki pri Manzikertu je Kapadokija postopoma podlegla
turskim vplivom. V jezikovnem smislu je to pomenilo, da je bila mo¢no raz-
Sirjena griko-turska dvojezi¢nost, ki je najpogosteje pripeljala do popolnega
prevzema tur$¢ine. To pa ni nujno pomenilo tudi sprejetja islama, o ¢emer
prica tudi spodnje poro¢ilo, ki so ga 1. 1437 prebrali na baselskem koncilu:?

Notandum est, quod in multis partibus Turcie reperiuntur clerici, episcopi et
arciepiscopi qui portant vestimenta infidelium et locuntur linguam ipsorum et
nihil aliud sciunt in Greco proferre nisi missam cantare et evangelium et episto-
las. Alias autem orationes dicunt in lingua Turcorum.

27 Stara anatolska turSka beseda Rum (Lse) izhaja iz arabskega imena za »Rimljane« ar-Rim
(1d)54). To je izposojenka grike besede Pwpaio, kakor so sami sebe imenovali Bizantinci.
28 Citirano po: Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, 1, op. 1.
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Zabeleziti je treba, da je vsepovsod po turskih krajih naleteti na duhovnike, $ko-
fe in nadskofe, ki nosijo oblacila nevernikov, govorijo njihov jezik in ne znajo
povedati grsko ni¢ drugega kot maso, evangelije in pisma. Vse drugo pa povedo
po tursko.

Tursko govoreci kristjani, o katerih je govora v porocilu, se imenujejo Ka-

ramanlidi (Kapapaviideg). Njihovo poreklo ostaja neznano, ¢eprav ime kaze,
da gre za prebivalce Karamanskega bejlika.?” Njihov jezik se imenuje »kara-
manlidski« (Kapapavindika), to pa je anatolska oblika tur$¢ine, za zapisova-
nje katere se uporablja grski alfabet in ne iz perzijsko-arabskega ¢rkopisa izha-
jajo¢a otomanska pisava.” Spodnji primer je z zacetka Matejevega evangelija,
gl. tudi sliko §t. 1:

ABpadpt 6yrod Aavid dyAob ITncodg Xplotogovv TevacGuAovy kitartinp®
Avraam ogl-u David ogl-u Yisus Hristos-un tenasiil-iin kitab-1-dir

Abraham sin-njegov David sin-njegov Jezus Kristus-RoD rod-rRoD
knjiga-njegova-je

BiProg yevéoews Inood Xpiotod viod Aavid viod APpady (Matejev evangelij 1.1)
Knjiga o rodu Jezusa Kristusa, sina Davida, sina Abrahama.

INTZIA i EYATTEATON
MATOATOXOYN ‘{

TAXPIPI OYZPE

Slika 1: Matejev evangelij v karamanlids¢ini

29 Tursko Karaman-Ii pomeni »(nekdo), ki spada v Karaman«.
30 O karamanlids¢ini glej zlasti Balta, Beyond the language frontier, pa tudi Stevilne druge publi-

31

kacije iste avtorice.

Diakriti¢na znamenja se v mlajsi razli¢ici karamanlidskega pravopisa uporabljajo za lo¢evanje
turskih in grskih fonemov: ov = ii, 1= b, T = d; prim. Irakleous, »On the development of Ka-
ramanlidika writing systems«. Omeniti velja tudi, da sta p in § postala pripornika v oz. 8 Ze v
rimski dobi, medtem ko se zapornika b in d v novogrskem pravopisu zapisujeta kot pm oz. vt;
pa tudi, da se je izgovarjava samoglasnka n v istem obodbju spremenila v i in da se n uporablja
v karamanlidskem pravopisu za zapisovanje turskega 1 [w].
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Vsi kristjani v Kapadokiji pa niso prevzeli turs¢ine. Okrog leta 1910 je
britanski arheolog ter dialektolog/etnolog Richard MacGillivray Dawkins
(1871-1955) med terenskim delom v Kapadokiji ugotovil, da se $e vedno go-
vori tudi gr§¢ina, ¢etudi v »zelo popaceni obliki«,*
seh na podro¢ju med kraji Nevsehir, Kajseri in Nigde (gl. Zemljevida 3a-b).
Znamenit je njegov opis kapados¢ine: »Telo je ostalo grsko, a dusa je postala
turska.«** Spodnji primer besedila, napisanega v narecju kraja Ulagac, ki sodi
med narecja z najbolj izrazitimi turSkimi vplivi, naj sluzi kot ponazoritev nje-

govne skrajne »popacenosti«:**

>y 7

fitov éva dov vaika. £yi6ke ¢puo @6éa. icd diviokév da Capdq, kat @épiokav

Capaxrov T da mapdyia, ko beoAéttivicray.

iton éna dul néla. éjiske erjé fSéa. itsa diniskén da tsirdq, ke fériskan tsirakjut da

pardja, ke besléttiniskan.

Neko¢ je bila vdova. Imela je dva otroka. Posiljala ju je [delat] kot vajenca in od

tega sta domov prinasala denar in [jo] podpirala.

in sicer v dvajsetih va-
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Zemljevid 3a: Grske vasi v Kapadokiji

32 Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, 18.
33 Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, 198.

34 Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, 362. Dawkinsov zapis pus¢am tako reko¢ nedotaknjen
in se namenoma ne spu$¢am v slovni¢no analizo, zato da bi bralec kar najbolje doumel izje-
mno »popacenost« kapadoscine iz kraja Ulagac¢. Kljub temu pa velja opozoriti na v kapado-
§¢ini produktivno tvorbo imperfekta na -isk-: £y1oke (€xw), diviokev (divw), péptokav (épw),
beoléttiviokav (beokettd, tursko besletmek, kavzativ gl. beslemek »hraniti«). Turske izposo-

jenke so odebeljene.

21



22

Mark Janse

. Kayseri (Caesarea)
Arabison

. -
o Grgap|(Prokdg) e
Nevsehir (Neapoli) 3916 &
s A
- Mount Erciyes (Argaeus)
\ Zalela
» .
1937,
Angku o5
S8 biae £
.
Potamia
.
®  walakopi
Floita .
( Beskardes
\
v 4 Limna / - \
Trokho |
A e —.
\

) 2, Axo @ Cariki

.
Misti

125 ) Semendere 2814~

Ulagag.

@ Andayal SO
Delmeso >
‘e ®Ghurzong

Aravar
Fertek ®-O

Nigde Karsantr.
.

Zemljevid 3b: Grske vasi v Kapadokiji

Dawkins se je dobro zavedal, v kako negotovem polozaju so kapados¢ina
in druga grska narec¢ja v Mali Aziji, ki so bila »ogrozena [...] zaradi $irjenja
tur§¢ine in pa nevarnosti, da bi jih vase posrkala skupna gr§¢ina.«* Nevar-
nost, da bi jih »vase posrkala skupna gric¢ina, se je krepila zaradi Sol v grsko
govorecih vaseh, ki so jih bili zaceli ustanavljati pred nedavnim. To Dawkins
opazi v preliminarni $tudiji: »Razlika med krajevnim govorom in $olsko gr-
§¢ino je tako velika, da si Solnik prej prizadeva nadomestiti domace nareéje z
drugim jezikom, kot pa da bi ga skusal postopoma popravljati.«*® Izraz »drug
jezik« poudari jezikovno razdaljo med kapados¢ino in skupno grs¢ino tistega
¢asa. Razkorak med kapado$cino in starejso grscino je bil po Dawkinsonovem
mnenju prav tako nepremostljiv: »Iz istega razloga je tudi raba gr§c¢ine v bogo-
sluzju v bistvu neucinkovita. Starej$a generacija duhovscine liturgijo komajda
razume, verniki pa je sploh ne razumejo. Ce morajo ljudje kaj nujno razumeti,
se uporabi turscina. Ko sem $el v Fertek, je bil tam $kof in pridiga je bila v tur-
$¢ini, prav tako kot vse ostalo, namenjeno vernikom.«*” Alias autem orationes
dicunt in lingua Turcorum.*®

Dawkins je poleg tega imel obcutek, da kapados¢ino ogroza politika
»ustavnega mladoturskega rezima« vklju¢no z »velikom porastom priseljeva-
nja« in »ponovnim preganjanjem.«* To zapise v predgovoru z datumom 24.

35 Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, v.

36 Dawkins, »Modern Greek in Asia Minor, 120 (poudarek Mark Janse).
37 Pravtam.

38 Prim zgoraj, vklju¢no z op. 28.

39 Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, v.
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10. 1915, ko so mladoturki po revoluciji leta 1908 obnovili otomansko usta-
vo. Otomani so bili do tedaj v balkanskih vojnih (1912-1913) izgubili vec¢ino
ozemelj na Balkanu, imenovanih Rumelija,* in vstopili v prvo svetovno vojno
na strani centralnih sil (gl. Zemljevid 4). Med vojno je Otomansko cesarstvo
zagre$ilo genocid proti armenskim, asirskim in pravoslavnim kristjanom v
Anatoliji, prvim posledicam pa je bil Dawkins pri¢a »v dneh, ki so neposredno
sledili izbruhu vojne«.*!

(Gresk occupied 191823,

ceded to Albania)

[

. Kingdom of Greece, 1832
. Ceded by Britain, 1364

[ Ceded by Ottomans, 1881
- Ceded after Balkan Wars, 1913

[ ceded by Bulgaria 1523

D Ceded by Treaty of Sevres,
1920, lost by Treaty of

lonign Sea Lausanne, 1923
. Ceded by Italy, 1947
L__pnt This map uses the
K & . Buglish equivaients
’ 2 of Greek names for
. eifies and regions.
DODECANESE Megisti This does not imply
G'REEK any position on the
TERRITO R A ‘ "correct” name of
L] these places inthe
GAH\IS & past or af present.
1832-1947 Mediterranean Sea

Zemljevid 4: Ozemeljska Siritev Kraljevine Gréije (1832-1947)

Na pariski mirovni konferenci - zacela se je 18. 1. 1919 - si je grski ministr-
ski predsednik Elevtherios Venizelos (1864-1936), ki je Gr¢ijo popeljal v vojno
na strani sil Antante, pridobil podporo zaveznikov za zavzetje Smirne (Izmir)
in zaledja, do Cesar pride meseca maja. Okupacijo je avgusta 1. 1920 ratificarala
Sevreska mirovna pogodba, ki je obenem Otomane primorala Gréiji prepustiti
Vzhodno Trakijo (gl. Zemljevid 4). V ozadju zavzetja Male Azije je bila tako ime-
novana »velika ideja« (MeydAnIdéa), iredentisticni projekt, ki je igral odlo¢ilno
vlogo v grski politiki vse od vojne za neodvisnost (1821-1832) in ustanovitve
neodvisne Kraljevine Gr¢ije.*? Zagovorniki »velike ideje« so upali na obnovitev
Bizantinskega cesarstva ali, kot se je izrazil Venizelos, »Gr¢ije dveh kontinentov

40 Otom. tursko Riam-éli (Use \sdul); prim. op. 27.

41 Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, vi.

42 Zelo dober in zanesljiv zgodovinskih pregled nastanka in $iritve novogrske drzave daje Clogg,
A concise history of Greece.
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in petih morja« (EAA&G TV 800 Arelpwv kai 1@V mévte Balaco®v), s prestolni-
co v Konstantinoplu, ki so ga zavezniske sile zasedale od novembra 1918. Turski
revolucionarji okrog Mustafa Kemala (1881-1938), ki si je leta 1934 pridobil
vzdevek Atatiirk (»Oce Turkov«), so sprozili protinapad in »velika ideja« se je
dobesedno pogreznila v pepel velikega ognja, ki je septembra leta 1922 unicil
Smirno. Grki ta dogodek imenujejo »maloazijska katastrofa« (Mikpaotatikn
Kataotpo@r}). Nesreca velja za hujso od padca Konstantinopla 1. 1453, saj je
dejansko izkoreninila grsko kulturo v Mali Aziji. Zavezniki, ki so med grsko-
-tursko vojno prestopili na drugo stran, so odstopili od dolo¢il Sevreske mirov-
ne pogodbe in s Turskim nacionalnim gibanjem julijal. 1923 podpisali Lozanski
sporazum, ki je priznal neodvisnost Turske republike in njeno suverenost nad
Jonijo, Vzhodno Trakijo in Konstantinoplom (Istanbulom).

IZMENJAVA PREBIVALSTVA MED GRCIJO IN
TURCIJO

Pred podpisom Lozanskega sporazuma je bila januarja 1. 1923 sprejeta Kon-
vencija o izmenjavi gr$kega in tur$kega prebivalstva.* »Izmenjavag, kot se ji
na kratko rece tako v gréini (AvtaAlayn) kot v turs¢ini (p2l2de Miibddele),
je v resnici pomenila, da je bilo izgnanih najmanj milijon dvesto tiso¢ pra-
voslavnih kristjanov iz Tur¢ije in okrog $tiristo tiso¢ muslimanov iz Gréije.
Ni temeljila na jeziku niti etni¢ni pripadnosti, temvec¢ na religiji, saj so bili
pravoslavni kristjani pripadniki otomanskega »naroda« ali »mileta« (ad< mil-
let) Rum* ne glede na jezik ali etni¢no pripadnost.* Po podatkih popisa iz
leta 1924 je bilo 22 od 61 kr$c¢anskih skupnosti v Kapadokiji grsko govorecih,
kar pomeni, da so bile v resnici dvojezi¢ne grsko-turske, $tele pa so 17.590
govorcev (44.4%); gl. Zemljevid 3b. Po drugi strani je bilo 39 enojezi¢nih, tur-
$ko govorecih skupnosti, ki so $tele 22.027 govorcev (55.6%). Nekatere turske
skupnosti so bile v celoti kr§¢anske, na primer v vaseh Anvadal (1812 prebi-
valcev) ali Limna (2007 prebivalcev), tu je turs¢ina prevladala nad gr§c¢ino v
19. st.* 'V vecini primerov pa so bili muslimani ve¢ kot petkrat $tevilénejsi od
kristjanov.”” Devet izmed 22 grskih skupnosti je bilo popolnoma krc¢anskih,

43 O izmenjavi ter njenih posledicah za kristjane in muslimane tako v Gr¢iji kot v Turéiji, glej
prispevke v: Hirschon, Crossing the Aegean, na ¢elu z Hirschonovima uvodnima poglavjema
(»Unmixing peoples’ in the Aegean Regiong, 3-12, in »Consequences of the Lausanne Conven-
tion: An overview«, 13-20).

44 Prim. op. 27.

45 Ce smo natan¢ni, je »milet Rum« vklju¢eval gréko in tursko govorece pravoslavne Grke, Alban-
ce, Bolgare, Srbe, Vlahe, pa tudi Gruzince in bliznjevzhodne kristjane.

46 Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, 11.

47 Stevilke, ki se nanagajo na muslimansko populacijo, so pogosto priblizne, v nakaterih primerih
pa sploh ne obstajajo; a vsekakor gre za razmerje ve¢ kot 100.000 nasproti 22.027.
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to velja za razmeroma velike vasi Akso (3687) in Misti (3036). V drugih je
bila pomembna prisotnost muslimanov, primer je Fertek (439 kristjanov proti
2.500 muslimanom).

Zgornje $tevilke izhajajo iz kratkega demografskega uvoda k zbirki ganlji-
vih pripovedi beguncev v drugem od §tirih zvezkov serije z naslovom Eksodus
(H"E£0806).* Mnoge izmed njih so pripovedi o tesnem prijateljstvu s turski-
mi sosedi, ki se pogosto strnejo v stavek:

»Me tovg Tovpkovg mepvovoape kald« (»S Turki smo dobro shajali«).*
Drugi pogost stavek se nanasa na dan slovesa: »KAdyave ot Tobpkol pag«
(»Nasi Turki so jokali«).” Kot ilustracija naj sluzi naslednji odlomek iz pripo-
vedi Grkinje iz Ulagaca:®

‘Exeivol [ie. oi Tobpkol], kai paiiota oi TovpkdAeg, MOAD AvmiOnkav mov
@edyape. Exharyav padi pog kai dg tovg apapmnddeg mov avePaivape Epxovtay
amod miow pag kol pag dykaidlave kai pag gulovoave. «Na EavapBete», Méyave,
<Epeig dAAovg 8&v Béhovpe. Eoeig elote Sikoi pag.

Oni [nam. Turki], $e posebej pa Turkinje, so bile zelo Zalostne, ker smo odhajali.
Jokale so skupaj z nami, nam sledile vse do vozov, na katere smo se vzpenjali,
nas objemale in poljubljale. »Pridite spet«, so govorile. »Mi no¢emo drugih, vi
ste nasi.«

Nekateri omenjajo prihod muslimanskih beguncev iz Gr¢ije, na primer
naslednji tursko govore¢i kristjan iz Ki¢agaca:*

Oupadpot mob fipBav oi Todpkot mpoéopuyes. EAAnvika phodoave kai Sev
oG katadaPaivape. Aéyave ol maAiol Todpkot: Todpkot gevyovv ki"EXAnveg
épyovTal.

Spominjam se, kako so prisli tur$ki begunci. Govorili so grsko in nismo jih razu-
meli. Stari Turki so govorili: »Turki odhajajo in Grki prihajajo.«

Naslednjo, nekoliko smes$no zgodbo pove grsko govoreca kristjanska iz
kraja Celtek:*?

48 Gl. Mourelos, H "Eéodog.

49 Mourelos, H "Eéo0dog, 172 in passim. Nikakor ni naklju¢je, da je podoben tudi naslov prispevka
Renéeja Hirschona (prim op. 38), nam. »We got on well with the Turks’ Christian-Muslim re-
lations in late Ottoman times, v: Shankland, Archaeology, anthropology and heritage, 325-343.
Hirschon je napisal tudi pomembno $tudijo o identiteti/ah skupine urbanih priseljencev petde-
set let po izmenjavi (Hirschon, Heirs of the Greek Catastrophe).

50 Gl Mourelos, H "Eéodog, 75 in passim.

51 Mourelos, H "E{odog, 231.

52 Mourelos, H "Eo0dog, 224.

53  Mourelos, H "Eéodog, 25.
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Avd pfveg mpotod va @uyovpe &’ to Toekték, fpbav Todpkot mpdopuyeg
ar’ v EAAGSa. Kpntikot ftav. Mihodoav EAANVIKG, kakd EAAnvikd. Ki €peic
pidovoape EANAVIKG, dAAL 8Ev Tovg katahaPaivape. Ayprot dvBpwTtot fTav.

Dva meseca preden smo odjli iz Celteka, so prisli turski begunci iz Gréije. Bili so
Kret¢ani. Govorili so grsko, in to dobro. Tudi mi smo govorili grsko, a jih nismo
razumeli. Bili so divjaki.**

Ponavaljajo¢i se motiv zbirke Eksodus je nostalgija za »izgubljenimi do-
monovinami« (xapéveg matpideg):>® »@Vyape ano TOV mapddeloo kai mryape
otV kO\aomn.« (»Zapustili smo raj in prisli v pekel.«)*® Grski izraz za Gr-
¢ijo je bil seveda ‘EANGg v katarevusi (kaBapevovoa) in EANGda v dimotiki
(dnpotwkny), a Kapadocani so jo poznali samo pod turS$kim imenom Junanistan
(ss0lou1o): Tiovvaviotdy ali Tiovaviotdy, dobesedno »Dezela Joncev.«*”
Ceprav so se Kapado¢ani naselili vsepovsod po Gréiji, pa so jih vecino poslali
v severno Makedonijo in Trakijo ter v osrednje predele Tesalije in Epira, ki je
Sele pred nedavnim pripadel Gréiji (gl. Zemljevid 4). Spomin na 400 let turske
vladavine (Tovpxokparia) je bil v teh krajih $e kako Ziv, in Kapadocani ter
drugi begunci iz Male Azije so bili sprejeti, kot da bi bili Turki:*® Portant vesti-
menta infidelium et locuntur linguam ipsorum.>® V izgubljeni domovini so jih
imenovali yktao0pndeg »neverniki«,* v novi pa »turski pankrti«.®

Negativni odnos, ki so ga imeli gr$ki domacini do kapadoskih priseljen-
cev, je povzrocil negativno samopodobo in zanic¢evalni odnos do samega se-
be.®” Morda ni naklju¢je, da na nekaterih podro¢jih Kapadocani o svojem jezi-
ku e vedno govorijo kot o »karamanlidskem« ne glede na to, ali gre za grs¢ino
ali tur$¢ino. Kljub negativnemu odnosu do jezika, ki je bil znacilen za prvo in
drugo generacijo govorcev in je prekinil naravni prenos kapadosc¢ine od (sta-
rih) starSev na potomce (otroke in vnuke), pa je jezik najbolj ogrozila nevar-
nost, da bi ga »vase posrkala« skupna gr§c¢ina. Sodelavci Centra za maloazijske

54 Ne pozabimo, da so Kret¢ani sodili med »tri najslabse k-je« (gl. zgoraj in op. 22.)

55 Fraza se ponovi na nalovnicah §tevilnih del, npr. Kapsis, Xauéves matpideg: Ané tnv
anelevBépwon otny kataotpopi THs Zuvpvrs (Izgubljene domovine: od osvoboditve do kata-
strofe v Smirni); Marinos, Xauéves matpideg: Or amwletes Tov EAAyviopod (Izgubljene domovi-
ne: izgube gritva); Eksetzoglou, Ot «yauéves matpideq» mépa and 1n vooradyin (»Izgubljene do-
movine« onkraj nostalgije); prim. tudi Mackridge, »The myth of Asia Minor in Greek fiction«.

56 Mourelos, H'E€odog.

57 Otoman. turgko = perzijsko Yunan (ss0\d), iz staroperzijskega Yauna »Jonija«, kar pa izhaja iz
starogrskega’la(f)wv »jonski«.

58 Gl. prispevke v Theodossopoulos, When Greeks think about Turks, Se posebej Millas,
»Tourkokratia«.

59 Prim. zgoraj in op. 28.

60 Otoman. turs. gavur (S v pomenu »nemuslimang, a ne nujno z negativnim prizvokom.

61 Tragi¢no protislovje lepo ujame Clark, Twice a stranger.

62 Prim. Hirschon, Crossing the Aegean; 1d., Heirs of the Greek Catastrophe.
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studije (Kévtpo Mikpaotatikav Zmovdav),” nekateri tudi materni govorci,
so objavili vrsto $tudij o zadnjih ostankih $tirih kapadoskih narecij (iz krajev
Ulaga¢, Aravan, Akso, Anaku) ter etnografskih $tudij treh kapadoskih vasi
(Anaku, Misti, Akso), vsi pa omenjajo nevarnost, da bo jezik izumrl zaradi
pritiska skupnega jezika.

Do sedemdesetih let 20. st. je v splosnem veljalo, da je kapado$¢ina mrtev
jezik. Leta 1981 se je znamenitemu grskemu dialektologu Kontosopoulosu v
poljudnem uvodu v delo o novogrskih narecjih zapisala naslednja zanimiva
trditev:*

‘Omotog dxovel - fj paAlov Stafalet, yati onpepa 8&v wAtodvrat md té iStwpata

avtd, agod dlot axedov ol Popeig Tovg, TpdoPLyeg Tod 1922, Exovv mebdvel -
v kanmadokik? Stihekto, 8&v Eépet &v Exet v kavel ué Todpkika o& EANNVIKO
OTOHA T p& EANNVIKA G& TOVPKIKO OTOAL.

Kdor slisi - ali, bolje receno, prebere, kajti dandanes se ta narecja ne govorijo
ve, tako reko¢ vsi njihovi govorci, begunci iz leta 1922, so namre¢ umrli - kaj v
kapadoskem narecju, ne ve, ali ima opraviti s tur§c¢ino v gr$kih ustih ali z gr§¢ino
v turskih ustih.

Sam sem se s kapado$¢ino zacel ukvarjati leta 1992 in tedaj sem seveda
moral predpostaviti, da je v sedemdesetih letih v resnici izumrla. Kot edinega
jezikoslovca, ki je v tistem ¢asu objavljal razprave o slovnici tega jezika, so me
na prelomu stoletja povabili, naj prispevam poglavje za monumentalno delo
o novogrskih nare¢jih - vsi moji soavtorji so bili Grki.®® Ko sem leta 2004
odposlal prvo (anglesko) razli¢ico poglavja, v monografije vrednem obsegu
stotih strani, sem bil povsem sprijaznjen z dejstvom, da se poleg stare gricine,
latin$cine, hebrej$¢ine in aramejscine ze deset let ukvarjam s §e enim mrtvim
jezikom. Na ta nacin sem si pridobil tudi nekaj ugleda kot strokovnjak za je-
zikoslovje kapados¢ine, in tako se je maja I. 2005 zgodilo, da me je moj dragi
prijatelj in kolega Dimitris Papazachariou z Univerze v Patrasu prosil, naj po-
zorno prisluhnem posnetku pogovora z dvema kapadoskima starcema. Eden
izmed njiju je namre¢ oditno povedal nekaj v »starem jeziku« (ta maloud),
tega pa Dimitris nikakor ni mogel razumeti.® Kot si je mo¢ predstavljati, sem
bil ve¢ kot navdusen, ko je prispela zgos¢enka, in nestrpno sem ¢akal, kaj neki
utegnejo biti poslednje kapadoske besede. Govorec je namre¢ le s tezavo po-
vedal kar koli. Potem ko sem poslusal daljsi pogovor v gricini, kadar je v njem

63 Omenjeni instituciji (KMZX) gre tudi zasluga za izdajo dela Eksodus (prim. op. 47).

64 Citat je iz dela: Kontosopoulos, AtdAextor ke ididpata e Néag EAAnvikig, 7.

65 Gre za delo Tzitzilis, NeoeAAyvikég SidAextor.

66 Prof. Papazachariou je tudi novi vodja Laboratorija za novogrska narecja (Epyaotipto NeoeA-
Anvikdv Atadéktov), ki deluje na Univerzi v Patrasu. Laboratorij je leta 2000 ustanovila prof.
Angela Ralli.
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sodeloval Dimitris, in v tur$¢ini, kadar sta se sogovornika sama pogovarjala
med sabo, sem kon¢no prvi¢ v svojem Zivljenju zaslisal Zivo kapados¢ino:*

natépa P dika @oéa Em'xt
patéram déika fSéa épki

Moj oce je naredil dvanajst otrok.

Slisalo se je, kot bi bil Homer vstal od mrtvih in zacel vpri¢o mene recitira-
ti Iliado! Prevzela so me ¢ustva, obenem pa sem bil navdusen, ker sem ne le ra-
zumel, kaj je moz povedal, temve¢ sem lahko dolocil celo narecje. Brez dvoma
je 8lo za narecje, ki se je sprva govorilo v vasi Semendere (gl. Zemljevid 3b); na
to je kazalo slabljenje nenaglasenega e v i v besedi dwwka (< dwdeka), Se prav
posebej pa aoristova oblika ém’ki(v) namesto oblike brez avgmenta moiku(v)
ali boiki(v), znadilne za drugi dve narecji s samoglasniskim slabljenjem, ki sta
se govorili v vaseh Malakopi in Misti. Slo je za popolno kapado$¢ino v vseh
pogledih: brez ¢lena pred samostalnikom moskega spola v imenovalniku, z
apokopo kon¢nega nepoudarjenega u (pov > '), s prehodom zobnigkih za-
pornikov v pripornike in posledi¢no onemitvijo (dwdeka > dwwka).®

Celo iz tega, iz Stirih besed sestavljenega stavka je jasno, da je jezik me-
$anica turscine (besedni red osebek-predmet-glagol) in tistega, kar je Vryonis
poimenoval »bizantinski ostanek« v kapadoski grs¢ini:*® ém’ki(v) je sinkopirana
oblika bizantinskega £€mowke(v), znacilnost nare¢ja kraja Semendere, aorist gla-
gola mow®, ki sicer v novi grécini ni ohranjen, namesto njega pa uporablja éxave
(prezent je k&vw). Sele tedaj sem opazil, da je starec pravzaprav napravil napako:
kapadoska beseda za oceta ni matépag, tako kot v novi grécini, temveé fafac.”

Nemudoma sem rezerviral letalsko karto za Gr¢ijo in skupaj z Dimitri-
som sva se odpravila iskat po najinem prepri¢anju enega izmed zadnjih, e
ne kar povsem zadnjega maternega govorca kapados¢ine. Hitro se je izka-
zalo, da ni obstajal le en, zelo star govorec, temve¢ da jih je bilo veliko ve¢,
in to tudi v tretji in Cetrti generaciji. Izmed S$tirinajst kapadogkih narecij, ki
jih je poznal Dawkins, se do dolocene mere govori samo Se prvotno narecje
kraja Misti (»miS$otika«), in to zlasti v vaseh Neo Agioneri in Ksirohori v Ma-
kedoniji ter v Mandri v Tesaliji. Leta 2015 sem prisel do zakljucka, da je go-
vorcev okrog 2800,” ¢eprav je zelo tezko lo¢evati med popolnimi maternimi
govorci in polmaternimi govorci, katerih jezik je mesanica kapados¢ine in

67 Prim. op. 33.

68 Sinkopa je bila znacilnost kapados¢ine ze v prvih stoletjih nasega Stetja (prim. op. 17).

69 Vryonis, The decline of medieval Hellenism in Asia Minor, 444.

70 Redi bi moral: »Bapd (" ddwka ¢Géa €kt vavdm ddika f$éa épki«. K sre¢i me ni bilo zraven, da
bi ga popravil!

71 Prim. Eberhard et al., Ethnologue, s.v. Cappadocian Greek.
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nove gricine, — ter med vsemi ostalimi, ki se uvrs¢ajo nekam vmes. Najboljsi
govorci, s tem pa tudi moji najboljsi informanti, so »babice« (ylaytddeq) iz
prve generacije, mnoge izmed katerih so ve¢ji del svojega Zivljenja prezivele
v domaci hisi in okoli nje, ne da bi sploh znale novo gr§¢ino.”” Na zalost je
vecina izmed njih v zadnjih petnajstih letih umrla, vklju¢no z meni najdraz-
jo Kako Depiko (na sliki §t. 2).7

Slika 2: Kdxa Démowke (*1907, Misti - 2012, Neo Agioneri)

Zenske iz druge generacije so imele ve¢ stikov z zunanjim svetom in
govorijo novo gri¢ino poleg kapadoscine. Moski so bilo vselej najbolj vpeti
v §ir§o skupnost, in tako je bilo Ze pred izmenjavo.” Nevarnost, da bi jezik
»vase posrkala« nova gr§¢ina, je seveda najvecja pri dvojezi¢nih govorcih
kapadoscine in nove gr$c¢ine. Mnogi digitalni posnetki, ki sem jih napravil v
sodelovanju z Laboratorijem za novogrska naredja, pri¢ajo o njeni vse vedji
»rehelenizaciji«.”?

72V podobnih razmerah je Zivel Dawkinsonov slepi informant Christos iz vasi Malkopi. Skupno
gricino je znal iz $olskih klopi, njegovo znanje domacega nareéja pa je bilo »odli¢no, ker se je
obi¢ajno pogovarjal z otroki, ki so bili njegovi vodniki; ker je bil slep, se je poleg tega veliko
zadrzeval doma z Zenskami iz druZine«; Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, 25 (poudarek
Mark Janse).

73 Beseda za babico v mistijskem narecju je kdka (kdka) in ne kaxd (kakd). Slednja ima skato-
logki pomen, tako kot vse podobne besede v istem naredju, v gr§¢ini, angle$¢ini in mnogih
drugih jezikih.

74 Stevilni moZje, $e posebej tisti iz severnih vasi, so pogosto potovali v Konstantinopel; Dawkins,
Modern Greek in Asia Minor, 23-29.

75 StarejSe posnetke hrani Endangered Languages Archive (ali Arhiv ogroZenih jezikov, ELAR:
www.soas.ac.uk/elar), medtem ko se novejsi nahajajo v digitalnem arhivu Laboratorija za no-
vogrska narecja (prim. op. 64).
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Kapadocani se avgusta zberejo na vsakoletnem festivalu, imenovanem
Gavustima (Tafovotnua).” Leta 2006, leto dni po »ponovnem odKkritju« ka-
padoscine, so me povabili, naj navzo¢e nagovorim na Gavustima v Filipih.
Polovico govora sem povedal v novi gr§¢ini, drugo polovico, ki jo je iz grici-
ne prevedel moj prijatelj Lazaros Kotsanidis, pa v kadaposkem mistijskem
naredju (»mi$otika«).”” Ob¢instvo se je odzvalo izjemno ¢ustveno in hvale-
zno: (ve¢ kot ocitno) tuji profesor je ljubece govoril o njihovem jeziku, in to
v njihovem jeziku. Metropolit Drame, njegova ekscelenca Pavel, je pristopil k
meni in mi rekel: »Z mojih ljudi si opral madez sramote in jim vrnil ponos.«
Le stezka sem verjel in tudi sprejel, da je imel moj dolgoletni $tudij izjemno
»popacdene« in zato izjemno zanimive oblike gr§¢ine tako mocan socialni
ucinek. Pa vendar je tako bilo in tako tudi ostaja. Postal sem ¢astni ¢lan vrste
drustev (c0AAoyot) Kapadocanov, denimo Vsegrske zveze kapadoskih dru-
stev (ITaveAArjvia Evwon Kannadokikov Zwpatiwv), ki mi je podelila tudi
¢astni naslov Ambasador Kapadocanov (Ilpeofevtric twv Kanmadokwv).
Vsako leto sem tudi ¢astni govornik na Gavustima, kjer zdaj ze po tradiciji
ob¢instvo nagovorim v dveh narecjih kapadosc¢ine, mistijskem in aksenskem
(»aksenitka«), pa tudi v faras¢ini (»farasotika«), grskem naredju, sorodnem
kapados$¢ini in pontscini, ki se je govorilo v jugovzhodni Kapadokiji (gl. Ze-
mljevid 3b).

Vsaj za kapadosko mistijsko narecje velja, da je od tedaj, ko se dejavno
ukvarjam z njim in z njegovimi govorci, dozivelo dolo¢en preporod. Govorci
so se v veliko ve¢ji meri zavedli vrednosti svoje materins¢ine, ki tako kot
vsak drug jezik v sebi ohranja zgodovino, kulturo in identiteto ter razkriva
govorcéev pogled na svet. Na Facebooku deluje odprta skupina, poimeno-
vana Zacetek poucevanja ucenja mistijskega narecja (Evap&n Adackaliog
ExkpdOnong Mvotiwtikov Idiwparog),”® kjer ¢lani objavljalo vprasanja in
dejstva o svoji materin$¢ini. Prvotno naslovno fotografijo je spremljalo na-
slednje besedilo v pravopisu, ki ga je ustvaril Se en dragi prijatelj, Thanasis
Papanikolaou:

X06 KaAvi, kadd¢ Nptig! VT Opyov ¢ ti eivi Tda0l; épaya, dvolgav va okoeta.
VBl v pudxubtika. akfjal vi; T6avé *ot p; 00N -Aa épayap VTa, topav atovpal
Tl va mdel va va péy’!

X068 keeldi, kal6s irtis! doryus ' ini tSai? émaxa, dniksan ‘na skélja. javdz'ni mi-
S¢btika. aliaz ni? tSand si mi? ulla émaxam da, poman atiral tiz na pdi na na
madx’!

76 Izvorna oblika je yapoOotnua yaviistima, beseda, ki izhaja iz turskega glagola kavusmak »po-
novno zdruziti, ta pa je bil v kapados¢ino izposojen kot yaBovotifw yavustizo.

77 Gre tudi za avtorja dela Kotsanidis, To yAwooix6 idiwpa Tov Mioti Kannadokiog.

78 Gl www.facebook.com/groups/470281169768316.
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Pozdravljeni [v tur$¢ini],”® pozdravljeni [v mistijskem narecju]! Kaj pocnete tu?
Slisim, da se je odprla $ola. U¢ijo se mistijskega nare¢ja. Drzi? Vsi smo se ga
naucili, Se vedno obstaja!®* Kdo se ga bo $e naucil?

Besedilo je namenoma optimisti¢no, moznosti, da bi narecje prezivelo, pa
so v resnici minimalne: usoda mistijskega narecja je, da ponikne znotraj nove
gricine, tako kot je Dawkins napovedal Ze okrog leta 1910.

Naslov skupine na Facebooku aludira na podnaslov grske razli¢ice priro¢-
nika za samostojno ucenje mistijskega narecja, ki ga je spisal Thomas Phates.®!
Osrednji naslov priro¢nika pa je v mistijskem narecju Se zelo Ziva fraza. Na
tem mestu jo navajam z mnozinsko obliko osebnega zaimka, mislim namre¢,
da je to primeren zakljucek ¢lanka:*?

XLOYOG a ag xapic’®
¢oy0s a as xaris’

Bog vam povrni! = Hvala!

Mark Janse, Univerza v Gentu in Harvardska univerza;
Mark.Janse@UGent.be

Prevod Jerneja Kavci¢

BIBLIOGRAFIJA

Anderson, David, ur. St. Basil of Caesarea: On the Holy Spirit. Translation and introduction
by David Anderson. Crestwoord NY: St Vladimirs Seminary Press, 1997.

Balta, Evangelia. Beyond the language frontier: Studies on the Karamanlis and the Karaman-
lidika printing. Istanbul: Isis Press, 2010.

Bryce, Trevor C. The Kingdom of the Hittites. 2. izd. Oxford: Oxford University Press, 2005.

Bryce, Trevor C. The World of The Neo-Hittite Kingdoms: A Political and Military History.
Oxford: Oxford University Press, 2012.

Bryce, Trevor C. Warriors of Anatolia: A Concise History of the Hittites. London: Blooms-
bury Publishing, 2019.

Clark, Bruce. Twice a stranger: The mass expulsions that forged Modern Greece and Turkey.
Cambridge, MA: Harvard University Press, 2006.

Clogg, Richard. A concise history of Greece. 3. izd. Cambridge: Cambridge University Press,
2013.

79 Tursko hos geldi.
80 Na tem mestu je misljena jezikoslovna skupnost, po prepri¢anju katere je kapados¢ina izumrla
do sedemdesetih let prej$njega stoletja.

81 Gl. Phates, X 10y ag o1 yapi 0.
82 x10YOG ¢oyds je razvoj besede @edg v mistijskem narecju!

31



32

Mark Janse

Dawkins, Richard M. »Modern Greek in Asia Minor.« Journal of Hellenic Studies 30 (1910):
109-132; 267-291.

Dawkins, Richard M. Modern Greek in Asia Minor: A study of the dialects of Silli, Cappado-
cia and Phdrasa, with grammar, texts, translations and glossary. Cambridge: Cambrid-
ge University Press, 1916.

Eberhard, David M., Gary E. Simons in Charles D. Fennig, ur. Ethnologue: Languages of the
world. Dallas TX: Summer Institute of Linguistics, 2020. Spletni naslov: www.ethno-
logue.com/language/cpg.

Eksertzoglou, Charis. Or «yauéves natpidec» mépa amd 1 vootadyia. Atene: Ne@éhn, 2010.

Hirschon, Renée. Heirs of the Greek Catastrophe: The social life of Asia Minor refugees in
Piraeus. 2. izd. Oxford: Berghahn Books, 1998.

Hirschon, Renée, ur. Crossing the Aegean: An appraisal of the 1923 compulsory population
exchange between Greece and Turkey. Oxford: Berghahn Books, 2003.

Irakleous, Stelios. »On the development of Karamanlidika writing systems based on sour-
ces of the period 1764-1895.« Mediterranean Language Review 20 (2013): 57-95.
Janse, Mark. » Aspects of bilingualism in the history of the Greek language.« V: James Noel
Adams, Mark Janse in Simon Swain, ur., Bilingualism in ancient society: Language con-

tact and the written word, 332-390. Oxford: Oxford University Press, 2002.

Janse, Mark. »De Cappadociérs en hun talen.« Tetradio 7 (2007): 57-78.

Janse, Mark. »Grieks lichaam, Turkse ziel. Multiculturele symbiose in Cappadocié en de
Cappadocische Diaspora.« V: Danny Praet, ur., Us & Them: Essays over filosofie, politi-
ek, religie en cultuur van de Antieke Oudheid tot Islam in Europa ter ere van Herman De
Ley, 107-137. Gent: Academia press, 2008.

Kapsis, Giannis P. Xauéves natpides: Amé v amedevBépwon oTnv katagtpoph 16 Zuvpvi.
Atene: Aipavng, 2001.

Kontosopoulos, Nikolaos G. AtkAextor kot i1dpara TG Néag EAAnvikrg. Atene: s.n., 1981.

Kotsanidis, Lazaros. To ylwooikd 1Siwpa Tov Mioti Karmadoxiong. Kilkis: Tvapn Kikkic-
TTawoviag, 2006.

Mackridge, Peter. »The myth of Asia Minor in Greek fiction.« V: Renée Hirschon, ur., Cros-
sing the Aegean: An appraisal of the 1923 compulsory population exchange between Gre-
ece and Turkey, 235-246. Oxford: Berghahn Books, 2003.

Marinos, A. L. Xauéves matpides: Or anwleies Tov EAAyviopod. Atene: Anubis, 2008.

Millas, Iraklis. » Tourkokratia: History and the image of Turks in Greek literature.« V: Dimi-
trios Theodossopoulos, ur. When Greeks think about Turks: The view from anthropolo-
gy» 47-60. London: Routledge, 2007.

Mommsen, Theodor. Romische Geschichte. 2. zvezek. Leipzig: Weidmann, 1855.

Mourelos, Giannis, ed. H'E{odog. 2. zvezek: Maptupieg and Tig émapyieg TG KEVIPIKAG Kal
votiag Mikpaoiag. Atene: Kévtpo Mikpoaotatikwv Zrovdav, 1982.

Phates, Thomas. X109y ag o1 yapit’: ExudOnon tov Miotidtikov iidpatos [Bog vam povr-
ni! Ucenje mistijskega narec¢ja]. Konitsa: s.n., 2012.

Shankland, David, ur. Archaeology, anthropology and heritage in the Balkans and An-
tolia: The life and times of EW. Hasluck, 1878-1920. 2. zvezek. Istanbul: Isis Press,
2004.

Theodossopoulos, Dimitrios, ur. When Greeks think about Turks: The view from anthropo-
logy. London: Routledge, 2007.

Thumb, Albert. Die griechische Sprache im Zeitalter des Hellenismus: Beitrige zur Geschichte
und Beurteilung des Kouwj. Strafiburg: Triibner, 1901.


http://www.ethnologue.com/language/cpg
http://www.ethnologue.com/language/cpg

KAPADOSKA GRSCINA: SOCIALNO-KULTURNA IN JEZIKOVNA ZGODOVINA

Trapp Erich, ed. Lexikon zur byzantinischen Grizitit: besonders des 9.-12. Jahrhunderts. 2.
zvezek. Dunaj: VOAW, 1996.

Tzitzilis, Christos, ur. NeoeAAyvikéc SidAextor. Solun 2020, v tisku.

Vryonis, Speros, Jr. The decline of medieval Hellenism in Asia Minor and the process of Isla-
mization from the eleventh through the fifteenth century. Berkeley: University of Cali-
fornia Press, 1971.

I1ZVLECEK

Clanek orise jezikovno in socialno-kulturno zgodovino Kapadokije in Kapado¢anov od
¢asov Hetitskega kraljestva v pozni bronasti dobi do izmenjave prebivalstva med Gréijo
in Tur¢ijo v letih 1923-1924. Po izmenjavi prebivalstva so bili Kapadoc¢ani diskriminirani
zaradi svojega videza, §e prav posebej pa zaradi jezika, kar je povzrocilo, da so bili vse
manj naklonjeni prenasanju jezika na otroke in vnuke. V osemdesetih letih 20. stoletja je
pravladalo prepricanje, da je kapado$¢ina izumrla, vse dokler nista Mark Janse in Dimitris
narecij. Ko je akademska skupnost prepoznala kapados¢ino kot Se vedno zZiv jezik, je to
pripeljalo do spremembe negativnega odnosa, ki so ga do materins¢ine gojili Kapadocani
sami. Zgodba o kapados¢ini je tako $e eno pric¢evanje o socialno-kulturni vlogi akademske-
ga dela na podro¢ju humanistike.

Klju¢ne besede: kapadoska grs¢ina, Mala Azija, novogrsko narecjeslovje, turscina, je-
zikovni stik

ABSTRACT

Cappadocian Greek: a sociocultural and linguistic history

This article sketches the linguistic and sociocultural history of Cappadocia and the Cap-
padocians from the Hittite Empire in the Late Bronze Age until the population exchange
between Greece and Turkey in 1923-1924. After the population exchange, the Cappado-
cians were discriminated against, partly because of their looks but especially because
of their language, and as a result they became increasingly reluctant to transmit their
mother tongue to their children and grandchildren. In the 1980s it was generally be-
lieved that Cappadocian had become extinct until Mark Janse and Dimitris Papazacha-
riou discovered that one particular Cappadocian dialect was still spoken to some extent
in Greece. The recognition of Cappadocian as a bona fide language by academics turned
out to be instrumental in the reversal of the Cappadocians’ negative attitude towards
their own heritage language. The story of Cappadocian is thus another testimony to the
social relevance of academic research in the humanities.

Keywords: Cappadocian Greek, Asia Minor, Modern Greek dialectology, Turkish, lan-
guage contact
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